Лекция 6. Ответственность и задачи переводчика

Из всего вышесказанного следует,  что перед переводчиком стоят две задачи: 

1) правильно понять содержание высказывания (текста) на языке оригинала (декодировать информацию);      

2) полно и точно передать это содержание средствами другого языка (вновь    кодировать).

Для решения поставленных задач переводчику необходимо следующее: 

1) Иметь определенный запас слов (в том числе специальной терминологии в определенной области знаний). Однако, как отмечалось выше, само по себе знание слов не гарантирует высокого качества перевода в силу отсутствия между словами разных языков абсолютно полного соответствия. Даже хорошо знакомое слово каждый раз приходится переводить по-разному. Как правило, приходится выбирать один из нескольких вариантов, опираясь на контекст;

2) знать грамматику иностранного языка (в данном случае – английского), уметь разбираться в структуре предложения: умение увидеть структуру английского предложения - первоочередное умение переводчика. Вначале необходимо найти сказуемое; все, что слева от сказуемого – группа подлежащего, справа – группа дополнения, затем – обстоятельство (-а);

3) уметь эффективно пользоваться словарем, т.е. определять часть речи по формальным признакам, знать особенности построения словаря – как двуязычного, так и толкового, правильно выбирать значение многозначного слова по контексту, чтобы избежать ошибок, подобных допущенным переводчиком в следующем предложении: A bare conductor ran on the wall. – По стене бегал голый кондуктор. На самом деле речь идет о проводе, и перевести следовало так: По стене был протянут оголенный провод;

4) владеть техникой (приемами перевода);

5) не переносить в русский текст специфические черты английского оригинала;

6) иметь представление об области знаний, к которой относится ИТ, а в идеале – хорошо в ней ориентироваться;

7) понимать значение специфических элементов, характерных для культуры ИТ (culture-specific elements in the ST), не существующих в культуре ПЯ. Перевод таких элементов – реалий – всегда сложен, однако необходимо избегать калькирования и буквальных переводов;

8) при устном переводе действовать в соответствии с этикой переводчика:

· отвечать за адекватность переводимой информации, за неразглашение ее, сохранение конфиденциальности;

· быть «тенью» главных участников переговоров, т.е., не вставлять собственные комментарии, не реагировать на переводимые шутки, не привлекать к себе внимание (изредка, если это необходимо, можно пояснить особенности национального характера и менталитета, чтобы смысл высказывания был яснее);

· не гнаться за «красивостью» перевода, предпочтительно употребление нейтральной лексики, если не можешь адекватно перевести идиому;

· быть корректным, соблюдать выдержку, отличаться пунктуальностью, быть аккуратно и строго одетым.

Профессия переводчика нелегкая; нужно иметь определенные способности, чтобы стать настоящим профессионалом. Не всякий человек, знающий два языка, способен переводить с одного из них на другой. Можно свободно говорить на иностранном языке, при этом долго жить в языковой среде, но не уметь переводить. Очевидно, что далеко не всякий, умеющий писать, является писателем. Так же и в иностранных языках. Здесь мало просто правильно понять информацию - нужно уметь ее переработать и изложить на другом языке.

Кроме того, одинаково хорошо переводить художественные тексты и технические инструкции - задача почти невыполнимая. Квалифицированные технические переводчики чаще всего специализируются в одной достаточно узкой области. Объявления типа "Перевожу технические, юридические, экономические, медицинские, а также любые другие тексты" вызывают у профессионалов недоверие: крайне сомнительно, что такой переводчик действительно может выполнить работу качественно.

Даже если неспециалист за счет здравого смысла и хорошего знания грамматики разберется в совершенно новой для себя ситуации, то, не зная нужной терминологии, он не сможет передать свое понимание читателю-специалисту. И последствия при этом могут быть самыми плачевными. Ведь если "hard disk" при переводе назвать вместо "жесткого" "твердым диском", то это всего лишь вызовет улыбку, но если в статье, связанной с алгеброй, перевести "prime ring" словами "примарное кольцо", а не "первичное", то это сделает неверным утверждение теоремы, поскольку "примарное кольцо" тоже есть, но соответствует английскому "primary ring".

К тому же, вряд ли один и тот же переводчик одинаково хорошо переведет как устный, так и письменный текст, ведь разные виды и формы переводов имеют свои особенности. Например, синхронные переводчики часто поражаются способности переводчиков последовательных хранить в памяти пятиминутный фрагмент из выступления докладчика, с тем чтобы в дальнейшем изложить этот фрагмент уже на другом языке, а остальные переводчики поражаются умению синхронных переводчиков говорить одновременно с докладчиком.

Дело в том, что разные виды перевода требуют различных способностей и темперамента. Устный переводчик должен уметь собраться: его задача максимально полно передать информацию здесь и сейчас. Как правило, у него нет возможности порыться в словарях, посоветоваться со специалистами. Качества, необходимые устному переводчику - находчивость, умение преодолевать пробелы в своих знаниях с помощью здравого смысла и общей эрудиции. Плюс артистизм, умение перевоплотиться в докладчика, без чего трудно донести до слушателей всю информацию.

Всего этого может быть начисто лишен переводчик художественной литературы. Он может быть медлительным, может бояться публичных выступлений, но при этом виртуозно владеть литературным мастерством, способностью имитировать стиль и слог первоисточника. Ведь в художественном переводе главное -  передать не букву, а смысл, не само выразительное средство, а его эмоциональное воздействие на читателя, которое в русском языке иногда создается другими способами. 

Например, не всякий курсив в прямой речи стоит передавать так же. Специфика русского языка такова, что достаточно бывает поставить самое важное слово в конец фразы: "It is my translation. – А перевод-то мой!"

